Funzionamento e Collegamento - Functioningand Connection

Collegamento:
Connection:

Funziamento:
Functioning:

Azionare sia la sicura appoggiandoci il materiale
da fissare sia la valvola comando

Actuate the safely by pressing the material to be
fastened and the command valve

Valvola 3/2 NC
Valve 3/2 NC

5 + 6,5 bar

Caricamento - Loading

1 - Arretrare lo spingipunto e agganciarlo
al finecorsa
Full the pusher backwards and lock it at
the stop position at the rear of the tool

2 - Inserire le graffe aprendo il carter mobile
Load the magazine with staple opening the movable hold down

3 - Rilasciare lo spingipunto
Release the the pusher

JAN

Non azionare MAI la valvola comando o la
sicura a contatto durante Il caricamento o il
disinceppamento della graffatrice.

NEVER actuale the command valve or the contact
safaly while loading or cleaning & jammed sfapilaer.

Manuale d’uso, manutezione e parti di ricamhio
Use, maintenance and spare parts manual

Gebrauchsanweisung, Instandhaltungsrichtlinien und Ersatzteile Teil 2

Manuel d'utilisation, entretien et piéces de rechange Partie 2
Manual de uso, mantenimiento y repuestos Part 2
Epeipdio ypnons ouvmpnong Kon ovTodAoKTKuy 2° Mepog
Manual de wtilizagdo, manutencao e partes sobresselentes Parte 2
Handleiding voor gebruik, onderhoud en reservedelslite Deel 2
Brugsanvisning, vedligeholdelse og reservedelslite Del 2
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Parte 2
Part 2

e .
!
I|'
|
\
\
e -

e

N
%
1
|
|
J

4097.25 CLT

cod. 12230520 |

Mitteler Vibratsorswert, am Griff
Gemessan
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Middelveerdi af  wbrationer pa
handtaget

Dati tecnici Donnees techniques Dados técnicos

Technical data Datos técnicos Technischengegevens

Technische daten Teyvixo yepaxtnpmotine | | Tekniske data
Misure impiegabili mm Mesures utdisable mm Medwdas que s podem utidizar mm )
Usable lenghts mm Medidas que se pueden amplear mm  Te gebruiken engtes in mm 12:25 Irlﬂﬂim
Gebrauchliche Lingen mm AT TODENG GE P Brughare laengder i mm Beigfigungsahmmt.

Type d'sgrafe
Capacita caricatore n® punti Capacité chargeur n” de points Capacitade carregador n® pontos “%?m?‘”pﬁw
Magasnne capacity No. of fasteners Capacided cargador n® puntas Capaciteit magazin in aantal spijkers 270 'I'_ru de panto
Magasnkapantit Nagel AR TOTIV D TP, cviETEpes  Kapacitet af magasin antal Memmme ﬁbgﬂﬁﬁm
Pressione d'esercizio Pression de fonctannement Pressao de trabalho
Warking pressure Pressiin de trabajo Werkdruk _?;E'Hih:;;
Betrisbsdruck e AerToEpLmS i Arbejds tryk bar i
Consuma aria litri/colpo Consommation air itrefcowp Consuma ar licra/golpe
Air consumption ktresfshot Consumo are-litres/golpe Luchtverbrusk liternfschot 0,31
Luftverbrauch Liter/Schlag Karovodoon aepe MSTEmmue  Luftforbrug literskud
Peso kg Poids kg Pesa kg
Weight kg Peso kg Gewicht in kg 1,4 0
Gewicht ky Bupoo vy Vaegt kg
[ 0.65a0,95
Dimensioni (AxBxH] mm Dimension mm Dimencoes mm
Dimengians mm Dimensiones mm Afmetingen in mm 380x50x211
Grofia mm ATWOTOTI IO FENLOTEPL , GOVEETEPET  Dimensioner mm
e — — 12 - =1/t
| EN 1254% :1999 150 11201 :1995 L
Pressione sonora in pos. operatore  Pression acoustique pres de 'opérateur Intensidade sonora perto do operador IHIP.FEAL'.i,:';‘m
Sound presswre at the workstatin Presadn sonora en pesciin encargado  Geluidssterkte op de werkplek
Larmintensizis am Arbeitsplatz AKEGTLRT) mLEoT) 6T Beom) yepotow  Lydstyrke pd aperatorpasten 80,1 dBLA) e =1
P
EN 12549:1999 IS0 3744:1994 -

Patenza sonora emessa Puissance acoustique émise Poténcia sonora emitida L-.-.-p.,15 m ﬂm, T
Emitted sound power Patencia sonora emitida Uitgestrashle gelidssterkte (RIF. 1 p\) e
Ausgestrahice Lirmintensitit AKOUGTIRT] 1630 Udsendt lydstryrie 86,9 dBLA)
EN 28442 :1992 150 5349 :1986 150 88462 -11
Valore medio ponderato di vibrazione Valeur mayenne pondéree de vibration  Valor medio penderada de vibracaa
sull’impugnatura mesurée sur la poignée medida no punho
Weaghted mean value of wibration Yalor medio ponderado de vibracsan Gewogen gemiddelde vibratewaarde
on the grip medida en la empunadura <2,5 mjs”




Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Piezas de repuesto Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Piezas de repuesto

AvtoAlakTiko - Partes sobresselentes - Tabel te raadplegen - Reservedele AvtoAloktiko - Partes sobresselentes - Tabel te raadplegen - Reservedele

. . Cod. Descrizione Description
% .22 INDICE DI MODIFICA g‘: .OPZ;ol';a.le /
UPGRADE NUMBER ptiona 1 0007 O_ng O_ng
% % .30 2 i o o 005 OANg 0fing ()
00.09 0-Ring 0-Ring
.20.40 00.12 0-Ring 0-Ring
00.14 0-Ring 0-Ring
g 05.10.1 00.15 0-Ring 0-Ring
00.18 0-Ring 0-Ring
= .. . o
25.4 : -Ring -Aing
E - ww e % b o
41 MATRICULE 01.38 0-Ring 0-Ring
25 11 MATRICULA 01.40 0-Ring 0-Ring 5 @
01.41 0-Ring 0-Ring o \
LSS 25.22 02.28 0-Ring 0-Ring £ 1055
01.40 04.10 Vite Screw =
: 04.14 Vite Screw o
17.28 04.25 Vite Screw c O 00.08
05.10.1 Vite Screw %
05.12 Vite Screw k=
05.20 Vite Screw 3 o 00,06
I 05.30 Vite Screw .
S0k 05.60 Vite Screw %)
éi 51.41 07.30 Chiave esagonale Hex. bar wrench 2
S 00.18 07.40 Chiave esagonale Hex. bar wrench o
® —00.08 09.02 Anello elastico Elastic ring @) 00.15
09.18 Anello elastico Elastic ring =
——53.41 1055 0-Ring 0-Ring X
e ———00.09 17.28 Tappo Inlet cap 3
S —00.15 17.31.5 Attacco Connection g 00.12
§ a7 21.26 Corpo Body S
22.21 Testa Head B
g —10.55 25.22 Supporto Support =
— 50.25 ﬁ ——54.41 25.40 Deflettore Exhaust deflector <
e —10.55 25.41 Silenziatore Silencer
(O e 26.21 Cilindro Cylinder S 00.14
17.31.5 : gggg guarnizitpnettesta /E-;Iead gasket &
. . mmortizzatore umper !
\3 76.05 = 09.18 39.40 Guarnizione scarico Exhaust seal 9
40.22 Valvola completa Valve ass’y <
43.11 Rondella Washer N 00.16
44.22 Guarnizione Gasket c
45.20 Anello valvola Ring o)
50.25 Comando a distanza Remote control T
50.41 Pulsante completo Trigger valve ass’y qC,
51.41 Boccola pulsante Trigger valve housing g
53.41 Pistone servovalvola Valve piston 3 00.18
54.41 Pulsante Trigger valve <
82.20.40 55.41 Raccordo pulsante Bush 5’
91.23.40 64.20 Carter Hold Down ]
64.21 Carter Mobile Movable Hold Down o)
71.23 Reggicaricatore Support =
73.00 Perno Pin o
74.04 Staffa Stirrup @
75.31 Sicura Safety =
76.05 Perno Pin K]
76.26 Perno carter Pin N
77.24 Guida sicura Safety guide =
80.09 Grilletto chiusura Trigger S
60.23.47 81.26 Pistoncino Piston O 00.38
U 90.22 Molla Spring
04.14 91.02 Molla Spring
50.23.90 91.05 Molla Spring
91.73 Molla Spring
92.01X Molla Spring
. , 93.07 Molla Spring
Dotazioni - Equipment - Ausrustung - Equipements - Equipamiento - ITapeyopeva 22.20.40 Battente Driver
n 1 q > 50.23.90 Caricatore Magazine
Equipamento - Uitrusting - Udstyr L 602347  Carello Slider
g 70.23.40 Spingipunto Pusher
& 82.20.40 Controtestina Nose
0 91.23.40 Testina Nose plate
g Do Boccetta olio Oiler 00.72.1
o
5 097.25 CLT Indice di modifica 2312450 |
g 4 7. 5 cod. 12230520 Upgrade number I
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